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تدریس اللغة العربیة للطلبة الدولیین الذین لا یتحدثون العربیة: الطلبة الأفارقة الوافدین 
 الى جامعة تلمسان (الجزائر) أنموذجا. 

 
 الدكتورة حاكم ھدیة، الأستاذة الدكتورة سعیدي نسیمة

 جامعة تلمسان قسم اللغة الانجلیزیة. 

 
 خلاصة:

یعد تعلم لغة أجنبیة مھمة صعبة لأي متعلم لغة؛ بل إنھ یمثل تحدیاً أكبر للمتعلم الذي لدیھ أي معرفة عن تلك  
اللغة الأجنبیة   اللغة الأم أو  تعلمھا. وستكون المھمة أسھل عند تعلم لغة لھا أوجھ تشابھ مع  التي تم  اللغة 

الحروف أو المعجم. لكن تعلم لغة مختلفة تمامًا  الأولى التي تم تعلمھا في المدرسة سواء في الأصوات أو  
عن اللغة (اللغات) التي یتحدثھا/یعرفھا المتعلم لیس بالأمر السھل. یحاول ھذا البحث وصف تجربة تدریس  
بالجزائر. ویأتي ھؤلاء الطلاب من دول  للطلبة المسجلین في مختلف أقسام جامعة تلمسان  العربیة  اللغة 

یا والنیجر والسنغال ومالي وأوغندا، والتي لیست اللغة العربیة ھي اللغة الأولى ولا  أفریقیة، أبرزھا نیجیر
الأجنبیة في بلدانھم. وركز المعلم المسؤول على مھارتي الاستماع والكتابة إلى جانب الإملاء. الاستماع إلى  

كل عن اللغات التي  أصوات اللغة العربیة ومن ثم كتابة ھذه الحروف بأحرف عربیة تختلف تماماً في الش
فترة   في  مكتوبة  إلى حروف  ویحولونھا  العربیة  الأصوات  على  یتعرفون  مبتدئین،  كمتعلمین  یتحدثونھا. 

 خمسة أشھر حتى یتمكنوا من التعامل مع مھارة قراءة النصوص وكتابة المقاطع. 

 
 اللغة العربیة، الناطقین بغیرھا، الطلاب، الاستماع، الكتابة.  الكلمات المفتاحیة: 

 

 المقدمة  1.

العالم    أنحاء  الناس في جمیع  بین  للتواصل  الرئیسیة  الوسیلة  العصور ھي  اللغة على مر  تظل 
لمختلف وظائف الحیاة. ومن ثم فإن الأجانب، الذین یجدون أنفسھم في مجتمعات لا یستطیعون فیھا التواصل  

جعل أنفسھم مفھومین ولا یستطیعون فھم الآخرین، وبالتالي یجدون أنفسھم في  مع سكانھا، لا یستطیعون  
عائق مستمر للتفاھم المتبادل خاصة إذا اضطروا إلى قضاء وقت طویل في ذلك المجتمع. وھذا ما حدث مع  

یتحدثون الطلاب القادمین من مختلف البلدان الإفریقیة للدراسة في جامعة تلمسان بالجزائر. ھؤلاء الطلاب لا  
 اللغة العربیة، فھي لیست لغتھم الأولى ولا ھي اللغة الأجنبیة في بلدانھم.

وجد الطلاب المعنیون أنفسھم یدرسون في أقسام أین اللغة العربیة ھي لغة التدریس فیھا؛ ووجد   
الآخرون المسجلین في دراسة اللغة الإنجلیزیة أنفسھم مرتاحین في قسم اللغة الإنجلیزیة لأنھا اللغة الأجنبیة  

لمسان، لا تقتصر على الفصول  الأولى في بلادھم. لكن المشكلة ھي أن إقامتھم في الجزائر، وخاصة في ت
الدراسیة في الجامعة إنھم ملزمون بالتواجد في الحیاة الیومیة حیث یتعین علیھم أن یكونوا على اتصال مع  
الناس في المھام الیومیة، أي الشراء، أو ركوب الحافلة، أو السؤال عن الطریق، أو زیارة الطبیب، أو طلب  

إلى ذلك. وفي جمیع وظائف الحیاة، قد یحتاجون إلى اللغة المنطوقة، وأحیانًا  المستندات الإداریة أو ملئھا وما  
الفصول   خارج  الناس  مع  للتفاعل  العربیة  اللغة  تعلم  أصبح  لذلك،  كلیھما.  أخرى  أحیان  وفي  المكتوبة، 

 ئر؟ الدراسیة في الجامعة أمرا لا بد منھ. والسؤال الذي یفرض نفسھ ھنا، أي لغة عربیة تستخدم في الجزا

للغة   المباشر  التي ھي "السلیل  الحدیثة و  الفصحى  العربیة  اللغة  الجزائر،  أنھ في  إلى  تجدر الإشارة ھنا 
العربیة الفصحى وتسمى أیضًا العربیة الأدبیة، في العالم العربي العربیة المعاصرة" أو "العربیة الفصحى“  
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البلاد.  19:  2017  ]1[ أفصح لغة عربیة" (مترجم عن   اللغة الرسمیة في  إنھا لغة "الدین والتقالید  ) ھي 
الإسلامیة، والحكومة والقانون، والتعلیم ووسائل الإعلام الرسمیة المكتوبة والمنطوقة، وھي عملیا الشكل  

، ولكن في المحادثات الیومیة، فھي لھجة عربیة تختلف من منطقة إلى  )3،  2010] (2الوحید المكتوب" [
 أخرى.  

ھي    MSA (Modern Standard Arabic)ومن المعروف أن اللغة العربیة الفصحى الحدیثة   
ي الجزائر فقط. تتم الإشارة ھنا إلى  المستخدمة رسمیاً في الوقت الحاضر في جمیع البلدان العربیة ولیس ف 

) ھذه الأصناف  20-19] (  1اللغة القیاسیة واللغة المعیاریة؛ وفي علاقة مباشرة مع اللغة العربیة، یفسر[
 على النحو التالي:

 
MSA    ھي لغة وسائل الإعلام والرسمیات والأدب. وھي تتمتع بمكانة مرموقة بین المتحدثین العرب الذین

اللغة   الفصحى ھي  العربیة  اللغة  فإن  بین الأصناف الأخرى. في واقع الأمر،  یعتبرونھا "الأكثر بلاغة" 
كتسب ولا تمثل سجلا للاتصالات  المعیاریة مقارنة باللغات القیاسیة التي تمثلھا اللغة العامیة. إنھا تنوع م

الیومیة، حتى لو كان المتحدثون بھا المتعلمون، الذین یتمتعون بمستوى جید من التعلیم، یستخدمونھا في  
 المواقف الرسمیة في الحیاة الیومیة. 

خصوصیة اللغة العربیة في الجزائر أنھا مكونة من أكثر من لغة فھي بلد شھد العدید من الاستعمارات، بدءا  
المستعمرات. كل ھذا جعل   الفرنسي.  فالتركي والإیطالي والإسبان وأخیرا  العربي  ثم  البربري،  بالوجود 

 ].3بما في ذلك الازدواج اللغوي وتبدیل الرموز والاستعارة والمزج [  1الوضع اللغوي معقداً جداً 

أن   تساعدھم على  بیئة  للمتعلمین الأجانب  یوفر  لكنھ لا  إنھ وضع عادي،  للجزائریین،  بالنسبة 
الأجنبیة.   اللغة  تعلم  یعزز  الغمر  أن  المعروف  ومن  الفصحى.  العربیة  اللغة  في  انغماس  یكونوا في حالة 

جدیدة أمر صعب؛ ناھیك    وبالتالي یمكن أن یتم التعلم مع صعوبة إضافیة، مع الأخذ في الاعتبار أن تعلم لغة 
عن اللغة العربیة الجدیدة تمامًا بالنسبة لھؤلاء المتعلمین الأفارقة والتي تختلف عن لغاتھم الأم ولغاتھم الثانیة  

 لأنھم متعلمون مبتدئون.

 
 طرق تدریس اللغة الأجنبیة  .2

 
شھدت أسالیب تدریس اللغات الأجنبیة تغیرات مختلفة عبر الزمن وفقا لاحتیاجات المتعلمین بدءا  

الدقة على الطلاقة  بأسلوب الترجمة النحویة الذي یركز على تعلم القواعد النحویة وترجمة النصوص ویفضل  
] ثم الانتقال لاحقا إلى المنھج التحویلي التولیدي والطریقة السمعیة اللغویة، والمنھج النحوي التقلیدي،  4[

] ، یلیھ المنھج التواصلي، والمنھج القائم على الكفاءات. وتظھر ھذه الأسالیب  5والمنھج الوظیفي التواصلي [
] رأي ماكواردت حول ظھور أسالیب  6طلبات الجدیدة. في الواقع، یؤید [لأن الأسالیب التقلیدیة لا تلبي المت 

 جدیدة تتمثل في أنماط دوریة تظھر كل ربع قرن   لتعزیز/ تصحیح نقاط الضعف في المنھج بعد تقییمھ مع

 
 
یتمیز المجتمع الكلامي الجزائري بثلاث فترات رئیسیة في تاریخھ اللغوي. خلال ھذه الفترات، تواصلت عدة لغات مما جعل الوضع  .1

اللغوي معقداً للغایة: وجود الأمازیغ منذ أوائل عصر ما قبل الإسلام، والفتوحات العربیة خلال منتصف القرن السابع والقرن الحادي  
ة العربیة والإسلام ثم جاء بعد ذلك الاستعمار الفرنسي الذي فرض اللغة والثقافة الفرنسیة واستمرت كذلك حتى بعد لإدخال اللغ  33عشر  

الاستقلال. في الواقع، شھدت الجزائر العدید من الغزوات والاحتلالات مثل التركیة في أوائل القرن السادس عشر والإسبانیة في أواخر 
 ) 46: 2017] (3تترك أي آثار لغویة عمیقة الجذور مقارنة بما سبق ذكره. [القرن الثامن عشر، والتي لم 
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 أخذ الجوانب الإیجابیة من المنھج السابق. 

بھ سواء "لأسباب    الناس  اھتمام  العربیة منتشرا على نطاق واسع بسبب  اللغة  تعلم  وقد أصبح 
]. وتجدر الإشارة أیضًا إلى أن عدد المتعلمین یزداد أكثر وخاصة  7اقتصادیة أو ثقافیة أو علمیة أو سیاسیة" [

. یبدأ الأمر بمن یقوم  ]. ثم تتطور وتختلف طرق تدریسھا كلغة أجنبیة7بعد أحداث الحادي عشر سبتمبر[
مستوى  إلى  بالإضافة  كبیرًا  دورًا  یلعب  الإعداد  أن  كما  لھم،  تعلیمھ  یجب  الذي  وما  بتدریسھ  المتعلمون 

) أن "على معلم اللغة العربیة أن یختار ما یناسبھ أكثر". ومع ذلك، یمكن القول  129] (  8المتعلمین. ویؤكد [
ت تناسب جمیع الظروف، حیث أن كل متعلم فرید من نوعھ وكل  أنھ لا توجد طریقة مثالیة لتدریس اللغا

 موقف وبیئة فریدة من نوعھا. 

 
 صعوبات في تعلم اللغة العربیة .3

وینبغي أن یتوافر الذكاء والمرونة لدى معلم اللغة العربیة لتذلیل الصعوبات في تعلم ھذه اللغة.   
ولا یمكن إنكار خصوصیة اللغة العربیة واختلافھا عن اللغات الأخرى. والخصوصیة وربما الصعوبة تكمن  

ف وبشكل رئیسي في جوانب عدیدة أبرزھا شكل الحروف وأصوات الحروف وطریقة نطقھا مثل صوت القا 
صوت الضاد الذي لا یوجد إلا في اللغة العربیة. إلى جانب ذلك، فإن القواعد الإملائیة تكون بشكل رئیسي  
على مستوى الألف/الھمزة في المواضع المختلفة من الكلمة (بدایة الكلمة، وسطھا، نھایتھا) والتاء في نھایة  

لأفعال المعلولة. وینبغي الإشارة كذلك إلى اللفظ المؤنث  الكلمة؛ بالإضافة إلى قواعد الصرف، وخاصة مع ا
 والمذكر الذي ینبغي معرفتھ دون أدوات تبین جنسھ وقواعد اشتقاقھ، ولا سیما الأشكال غیر المنتظمة. 

من الصعوبات التي تواجھ تعلم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا ھو أن استخدام اللغة العربیة الفصحى محدود 
وأن اللھجة العربیة أو الدارجة منتشرة في التواصل الیومي، الأمر الذي لا یتیح فرصة للأجنبي لتعلم اللغة  

ن الانغماس وھو أمر مفید جداً لتعلم لغة أجنبیة  العربیة في السیاقات الیومیة، أو بالأحرى، لا تقدم حالة م
 ناجح. 

التعلم، أي تدریس استراتیجیات تعلم اللغة. كل   یمكن للمعلم أن یلعب دورًا في تعلیم المتعلم كیفیة  
متعلم لدیھ استراتیجیات التعلم الخاصة بھ، ولكن مقدمة لھذه الأخیرة ستكون مثمرة لأنھا یمكن أن تعزز تعلم  

 اللغة وثقة المتعلمین، بالإضافة إلى زیادة وعیھ بما یعرفونھ وما یمكنھم معرفتھ وتعلمھ. 

 
 منھجیة البحث: تدریس اللغة العربیة للمتعلمین الأفارقة .4

 
 عینة الدراسة

الدراسة   قید  الطلبة  عدد  والنیجر    15یبلغ  والسنغال  أوغندا  وھي  أفریقیا  في  مختلفة  بلدان  من  أتو  طالباً 
عاماً. وھم مسجلون في قسم اللغة الإنجلیزیة وقسم العلوم    23و  18ونیجیریا ومالي وتتراوح أعمارھم بین  

 تي تعلموھا في بلدانھم ھي كما یلي:الاقتصادیة وقسم علوم الكمبیوتر. لغاتھم الأم واللغات الأجنبیة ال

اللغة الإنجلیزیة ھي اللغة الرسمیة في أوغندا ونیجیریا والفرنسیة ھي اللغة الرسمیة في السنغال ومالي   -
 والنیجر؛ یتم استخدامھا للتعلیم والإدارة والإعلام والقانون.

والولوف   - والكانوري  والسواحیلیة  البانتو  مثل  المحلیة  لھجاتھم  یستخدمون  الیومي،  للتواصل  لكن 
بنسبة   فقط  النیجر  في  العربیة  باللھجة  التحدث  یتم  الحصر.  لا  المثال  سبیل  على  من 1.2والدوغون،   %

 المجتمع. وبذلك تعتبر اللغة العربیة لغة أجنبیة لجمیع الطلاب قید الدراسة. 
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 الحیز المكاني 

اللغات  حضر    لتعلیم  المكثف  المركز  یسمى  تلمسان  بجامعة  مركز  في  دورات  الطلاب  ھؤلاء 
)CEIL- Center d’Enseignement Intensif de Langues).   وھو المركز الذي أصبح معروفا من

أبوابھ في عام    2011في عام    CEILقبل   فتح  الواقع  اللغة    1994ولكنھ في  تعلم  تحت اسم معھد تعمیم 
اللغات التي یتم تدریسھا فعلیاً في ھذا المركز ھي: العربیة،   .(IGLAILLالعربیة والتعلم المكثف للغات (

 الفرنسیة، الإنجلیزیة، التركیة، الألمانیة، الإیطالیة، والإسبانیة. 

الدارسون في ھذا المركز ھم طلاب من مختلف أقسام الجامعة أو الدارسین القادمین من خارج   
الجامعة بالإضافة إلى الطلاب الأفارقة. كل منھم یھدف إلى تحسین لغتھم المستھدفة. وتجدر الإشارة إلى أن  

على الطلاب. قبل البدء بالدراسة، یخضع ال  متعلمون لاختبار تقییمي  الدراسة في ھذا المركز لیس إلزامیاً 
حتى یمكن توجیھھم إلى المستوى الصحیح. یبدؤون الدراسة لدورة (من نوفمبر إلى مارس ومن مارس إلى  
یونیو). یأخذون دوراتھم لھذه الفترة ویجلسون لاختبار لتقییم مستواھم ومنحھم شھادة للمستوى الذي وصلوا  

 إلیھ. 

 
 الخطوات المتبعة لتعلیم اللغة العربیة

المعلمة المسؤول عن الطلاب قید الدراسة ھو أستاذة في قسم اللغة العربیة. اعتمدت في تدریسھا   
على الاستماع والتحدث والكتابة. وبما أنھم كانوا مبتدئین، فقد تم تنفیذ كل ھذه المھارات بإیقاع بطيء. وقد  

الرائدة في ھذا المجال. ومن خلال  اتبعت النموذج المعتمد في جامعة أم القرى بالمملكة العربیة السعودیة  
مقابلة شبھ منظمة (انظر القسم التالي)، قدمت تفاصیل حول الخطوات التي اتبعتھا خلال دوراتھا. التفاصیل  

 نعرضھا على النحو التالي: 

اللغة   .1 أصوات  على  التعرف  بھدف  وذلك  العربیة،  الحروف  نطق  مسجلات  إلى  الطلاب  استمع 
العربیة التي تختلف عن حروفھم في كثیر من الحروف. وبعد الاستماع جیداً للأصوات، طُلب منھم 

 تكرار كل صوت بمفردھم، أولاً في المجموعة ثم لاحقًا بشكل فردي. 

تم تدریب الطلاب على استخدام الأصوات/الحروف مع حروف العلة المختلفة أیضًا. تعُرف ھذه  .2
التعرف علیھا واستخدامھا ونطقھا   تعلموا  لذلك  بالحركات،  العربیة  اللغة  المتحركة في  الحروف 

 أیضًا. 

تم تدریبھم على كتابة الحروف المدروسة. وكانت أشكالھم جدیدة علیھم، بالإضافة إلى كونھم یبدؤون  .3
الكتابة من الجانب الأیمن إلى الجانب الأیسر على عكس جمیع اللغات الأخرى التي تبدأ الكتابة من 

إنشاء علاقة    الجانب الأیسر إلى الجانب الأیمن. تمت كتابة كل صوت تم تعلمھ مباشرة بحیث یتم
 بین الشكل الشفھي والمكتوب للأصوات. 

 تم تدریبھم أیضًا على استخدام الشدة والمد والتنوین.   .4

فیما بعد استخدمت المعلمة المسجلات المصاحبة لكتاب العربیة بین یدیك لإدخال الكلمات. وھكذا،   .5
استمعوا إلى الكلمات وطُلب منھم إعادتھا مرة أخرى، بشكل جماعي وفردي. ولتحقیق ھذه الغایة، 

الص ثم ربط  المعنى، ومن  ذات  الكلمات  تعلم  لمساعدتھم على  البصریة  الوسائل  استخدام  ورة تم 
 بكلمتھا. 

أو  .6 الكلمات وإعطاء معانیھا  المتعلمین تكرار  المتباعد حیث طلب من  التكرار  المعلمة  استخدمت 
 الإشارة إلى الصور المقابلة لھا بعد فترة من تعلمھا. 
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تم تعریف المتعلمین بالمشاھد أو الصور عبر عرض البیانات، حتى یتمكنوا من التعبیر عما بداخلھا.   .7
ونتیجة لذلك، بدأوا في استخدام الكلمات التي تعلموھا في الجمل. وبھذه الطریقة بدأ استخدام اللغة 

كممارسة في بعض  كما ھو الحال في مواقف الحیاة الحقیقیة. تستخدم المعلمة أنشطة لعب الأدوار  
 الأحیان. 

 التدریب الخاص على استخدام بعض الأصوات، وھي: وتجدر الإشارة ھنا بشكل خاص إلى   .8

 السین والقاف والكاف.  الدرس الأول: تدریبھم على نطق -

 الطاء والباء والحاء. الدرس الثاني: تدریبھم على   -

 الراء والشین والصاد والفاء. الدرس الثالث: تدریبھم على نطق   -

احتفاظھم   .9 من  للتحقق  الإملاء  المعلمة  استخدمت  استخدمت  ثم  تعلموھا  التي  بالأصوات/الحروف 
 الإملاء لاحقاً لمعرفة ما إذا كانوا قادرین على كتابة الكلمات التي سبق رؤیتھا. 

 
ونظرًا لخصوصیة ھذه الأصوات وتعقیدھا بالنسبة للطلاب المعنیین، فقد استغرق كل درس ثلاث ساعات.  
وبشكل عام تم تدریب وإعداد الطلاب على حسن الاستماع والنطق الصحیح على مستوى الأصوات الأساسیة  

س بالإضافة إلى التكنولوجیا  في اللغة العربیة. وخلال الدروس استخدمت المعلمة الطریقة التقلیدیة في التدری 
 حیث ینتمي المتعلمون الیوم إلى الألفیة الثالثة واعتادوا على ھذه الأدوات. 

 
 أدوات جمع البیانات وتحلیلھا.

لجمع البیانات المطلوبة، تم استخدام أداتین للبحث، وھي الملاحظة الصفیة التي تمت في الفصل   
الدراسي مع الطلاب الأفارقة. حضرت الباحثة جلستین ملاحظة. أما الأداة الثانیة فكانت مقابلة شبھ منظمة  

 أجریت مع المعلمة المسؤولة عن تعلیمھم اللغة العربیة. 

 
في المقابلة، قدمت المعلمة الإجراء الذي استخدمتھ في دروسھا، وھذا ما تم عرضھ بالتفصیل في   

القسم السابق. لقد سُئلت عن موقف الطلاب تجاه تعلم اللغة العربیة، فأجابت أن الأغلبیة لدیھم موقف إیجابي  
ؤالھا عن الصعوبات التي واجھتھا في  باستثناء اثنین منھم كانا كسولین قلیلاً وأقل رغبة في التعلم. كما تم س

تعلیمھم، فأجابت بأن معظمھم یرغبون في تعلم اللغة ولكنھا وجدت صعوبات معھم في البدایة في تمكینھم  
من نطق بعض الأصوات وجعلھا تتناسب مع الأصوات أشكالھم المكتوبة وحتى في كتابة الرسالة كانت  

التي وجدوھا في التعلم، أوضحت أن الكلمات التي علمتھم إیاھا    الأشكال جدیدة بالنسبة لھم. وعن الصعوبات
باللغة العربیة كانت مختلفة تماما عن اللغات التي یعرفونھا. وأضافت أن المشكلة تكمن في أنھم التقوا بطلاب  
جزائریین، معظمھم من زملائھم في الصف، لكنھم یتحدثون لغة عربیة مختلفة عن تلك التي تعلموھا معھا،  

 بالتالي عدم الانغماس في اللغة. و

 
وسئلت المعلمة أیضًا عن مدى احتفاظ الطلبة بالمحتوى المدروس، وخاصة الحروف والكلمات   

الحروف   على  التعرف  على  قادرین  أصبحوا  الأغلبیة  بأن  فأجابت  المكتوبة.  أو  الشفھیة  سواء  الشائعة، 
الجمل التعامل مع الإملاء. كما كانت قراءة  قادرین على كتابتھا عند  القصیرة    ونطقھا، وأصبح معظمھم 

ناجحة عند معظمھم بالإضافة إلى قیادة المحادثات القصیرة. وقالت إنھم بنھایة فترة الخمسة أشھر وصلوا  
 إلى ھذه القدرة مع بعض الاختلافات من متعلم إلى آخر.
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أما أداة البحث الثانیة فقد استھدفت الملاحظة بعض النقاط أبرزھا كیف یبدأ الطلاب الحدیث؟ ما   
 ھي الكلمات/التعبیرات التي یستخدمونھا؟ كیف یتعاملون مع سوء الفھم؟ ما ھي فروق التعلم بینھما؟ 

 

                                                                                                                                                                                                :سجلت الملاحظات التالیة  
 معظم المتعلمین الراغبین في التحدث اختاروا الكلمات والتعابیر البسیطة.  -

 ومن الصعوبات عند التحدث التمییز بین حروف العلة القصیرة والطویلة.  
أنھا غیر موجودة في لغتھم.   - أخطاء على مستوى نطق بعض الأصوات العربیة الجدیدة علیھم حیث 

اعتاد نظام الكلام لدیھم على إنتاج أصوات لغتھم الأم، لذلك یبدو أن اكتساب عادات صوتیة جدیدة أمر  
ب  استخدام  على  حثھم  أو  الفصل  داخل  سواء  التدریب  من  لمزید  بحاجة  أنھم  ھو  الحل  عض صعب؛ 

ما یعرف   التطبیقات على ھواتفھم المحمولة أو برامج الكمبیوتر المعدة للتكرار. ومن التدریبات أیضًا، 
بالتدریبات الثنائیة لكلمات متطابقة من جمیع مكوناتھا الصوتیة إلا في صوت واحد یطرق تباین معانیھا  

 ومطار. سواء أكان الصوت صامتا كما في سیف وصیف، أم كان صائتا كما في مطر 
 غالبیة الطلاب یكررون ما یقولھ زملاؤھم.   -
 منھم من لا یبذل أي جھد.  -

 قلیلون یفضلون الصمت.   -

 
وحاولت الباحثة خلال الدراسة عرض طریقة تعلیم اللغة العربیة للمتعلمین المبتدئین حیث تم استخدام  
الطرق التقلیدیة إلى جانب استخدام الأدوات التكنولوجیة. یسیر ھذا جنباً إلى جنب حیث یمیل المتعلمون نحو  

شد ومیسر ومساعد، فھو حاضر أثناء  التكنولوجیا والأجھزة الإلكترونیة. ولا یمكن إنكار دور المعلم كمر
 عملیة التعلم ویمكنھ التصرف فوراً في حالة الصعوبة أو الغموض أو أي شيء آخر.

كما أن فائدة الكتاب لھا أھمیة قصوى في عملیة التعلم/التدریس لأنھ یشتمل على سلسلة من المحتویات المفیدة  
أھداف   أھدافھم.  وتحقیق  ومفاھیمھم  معانیھم  لنقل  كأدوات  استخدموھا  حیث  دروسھم  تقدیم  في  للمعلمین 
بمحتویاتھا  الكتب،  تعمل  ذلك،  على  علاوة  وتفضیلاتھم.  المتعلمین  اھتمامات  وإشباع  وتنمیة    التدریس، 

إلیھا  المختلفة، على مساعدة الطلاب على التعلم أثناء الجلسات وتكون أیضًا بمثابة مراجع یمكنھم الرجوع  
عند الحاجة خاصة عند الدمج والمراجعة. تدریب الدارسین الأجانب المبتدئین على استخدام الكلمات وبناء  

تعلم الأصوات) یساعدھم على استخدام اللغة في مواقف الحیاة الواقعیة  التعابیر والجمل البسیطة (بعد خطوة  
التي یمكن أن تحدث في بعض المواقف، مثل تلك التي في الجامعة أو في المطار وغیره. ومن خلال القیام  
الفھم   إن حصص  البسیطة.  الأدوار  لعب  أنشطة  من خلال  لدیھم  التحدث  مھارات  یطورون  فإنھم  بذلك، 
الاستماعي المقدمة، حیث یتم تعریف المتعلمین بالأصوات ثم المشاھد لاحقًا، تساعدھم على تطویر مھارة  

ھم  الاستماع وإنشاء الرابط بین المشھد/الصورة والصوت، أي بین الدال والمدلول. بالإضافة إلى ذلك، تساعد
تساعد  تعلیمیة  استراتیجیات  بمثابة  البصریة  الوسائل  تكون  أن  یمكن  حیث  المعاني  حفظ  على  المشاھد 
المتعلمین بشكل كبیر على الاحتفاظ بالمعرفة، خاصة إذا تم تطویر الإستراتیجیة. وبالتالي، فإنھا تساعد في  
                .تطویر مھارة القراءة حیث یتم استخدام الصورة والصوت والشكل المكتوب معاً في وقت واحد
 

 والتوصیات الاقتراحات  .5

ولجعل عملیة تعلیم وتعلم اللغة العربیة عملیة ناجحة، تم ذكر بعض الاقتراحات والتوصیات أدناه على أمل  
 تقدیم مساھمة في ھذا المجال.
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یجب تدریب المعلمین على تدریس اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا تحت إشراف معلمین متخصصین في   -
 تدریس اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا. 

 السماح بالتنسیق مع مراكز التدریس والمدارس سواء في الجزائر أو في الخارج لتبادل الخبرات. -

 الاستفادة من أبحاث اللغویات التطبیقیة ومن الباحثین التربویین لاستخدامھا في تدریس اللغة العربیة.  -

 العربیة لغیر الناطقین بھا. استخدام الأدوات التكنولوجیة المتقدمة لتعلیم اللغة  -

 التعلم من التجارب الناجحة من المدارس الرائدة الأخرى مثل معاھد المملكة العربیة السعودیة. -

 بناء برامج مناسبة لاحتیاجات واھتمامات ومستویات متعلمي اللغة الأجنبیة.  -

یجب أن تكون المادة التعلیمیة جاذبة ومرضیة لمتعلم اللغة الأجنبیة من حیث الموضوع والمستوى بحیث   -
 تجذب المتعلمین وتحفزھم على التعلم. 

 

 خاتمة .6

الدول الإفریقیة على   القادمین من  المبتدئین  الأجانب  للمتعلمین  العربیة  اللغة  تدریس  البحث تجربة  تناول 
في جامعة تلمسان الذي یتم فیھ تدریس العدید من اللغات الأجنبیة. وحاولت تسلیط     CEILمستوى مركز  

الضوء على طریقة تعریف اللغة العربیة لھم كمتعلمین مبتدئین والصعوبات التي واجھوھا عند تعلمھا. وقد  
لھا أصوات    تم وصف تحسنھم طوال فترة التعلم البالغة خمسة أشھر. تكمن الصعوبات في أن اللغة العربیة

مختلفة وأشكال مختلفة عن اللغات التي یعرفونھا؛ تكمن الصعوبة الأخرى في حقیقة أن اللغة العربیة (العربیة  
، وبالتالي  (MSAیتحدث بھا مجتمع كانت مختلفة عن تلك التي یدرسونھا (الجزائریة/اللھجة العربیة) التي  

لم تتح لھم الفرصة للتعرف علیھا وممارستھا مع الناطقین الأصلیین بھا وبالتالي عدم الانغماس في اللغة.  
كما لوحظ تفاوت مساوى الطلاب من طالب إلى آخر، ولوحظ على بعضھم یتصف بالكسل وعدم الاھتمام،  

جاءت النتیجة مرضیة تماماً على مستوى   الأمر الذي یعیق عملیة التعلم لدیھم. ولكن بعد فترة خمسة أشھر
غالبیة المتعلمین. وأصبحوا قادرین على التعرف على الحروف العربیة وكتابتھا وكتابة الكلمات وإجراء  

 المحادثات القصیرة. 

یبدو أن تعلم اللغة العربیة مھمة تتطلب الإرادة والجھد من جانب المتعلمین الأجانب المبتدئین. ویجب على  
المعلمین تزویدھم بالمعرفة المطلوبة بالطریقة الأنسب والأسھل لجعل مھمة تعلم اللغة العربیة أقل صعوبة  

اھتمامات وأذواق المتعلمین. ولذلك، یجب  وأكثر إثارة وتحفیزا. یستخدم المعلم أسالیب تستجیب لمستویات و
وضع الخطط لتلبیة اھتمامات وأھداف ھؤلاء المتعلمین، ویجب أن تكون المحتویات ذات صلة ولا ینبغي 
لاھتمامات   الاستجابة  من  تتمكن  حتى  التكنولوجیة  الأجھزة  استخدام  تجاھل  ینبغي  ولا  ساحقة.  تكون  أن 

فیداً خاصة إذا قام المعلم بتعلیمھم كیفیة التعلم من خلال تعریفھم وتطویر المتعلمین الیوم. یمكن أن یكون ھذا م
 استراتیجیات التعلم لدیھم. 
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